KEY to practice materials for the first test 

Practise material stage 9
1. femina pecuniam pueris dat. the woman gives the money to the boys.
2. pueri pecuniam feminae reddunt. the boys return the money to the woman.
3. mercator navem agricolae ostendebat. the merchant was showing the ship to the farmer. 
4. pater canem filio dedit. the father gave the dog to the son. 
5. iuvenis hortum pulchrum matri ostendit. the young man showed the beautiful garden tot he mother. 
6. servi vinum Caecilio et amico dabant. the slaves were giving the wine to Caecilius and his friend. 
7. Grumio cenam optimam domino paravit. Grumio prepared an excellent meal for the master. 
8. mater fabulam puellis post cenam narravit. the mother told the girls a story after dinner. 
9. iuvenis anulum feminae pulchrae offerebat. the young man was offering a ring to the beautiful woman. 
10. femina anulum amicis statim ostendit. the woman showed a ring to the friends at once. 
11. puellae leonem ingentem puero parvo ostenderunt. the girls showed a huge lion tot he small boy. 
12. Metella multam pecuniam mercatoribus in tabernis tradidit. M handed over much money to the merchants in the shops. 
Revision of Chapters 1-9
1. mercator ancillam vocavit. the merchant called the maid. 
2. ancillae cenam paraverunt. the maids prepared dinner. 
3. mater filium laudavit. the mother praised the son. 
4. pueri furem superaverunt. the boys overpowered the thief. 
5. iuvenes ad theatrum ambulaverunt. the young men walked to the theater. 
6. agricola feminas in via salutavit. the farmer greeted the women in the street. 
7 mercatores nuntios in foro audiverunt. the merchants heard the messengers in the forum. 
1. pater canem puellae dabat. the father was giving a dog to the girl. 
2. mercator togam iuveni ostendebat. the merchant was showing the toga to the young man. 
3. servi cenam magnam domino parabant. the slaves were preparing a big meal for the master. 
4. senes pecuniam mercatoribus tradebant. the old men were handing over the money to the merchants. 
5. matres leonem pueris et puellis ostendebant. the mothers were showing a lion to the boys and girls. 
6. iuvenis anulum puellae emebat. the young man was buying a ring for the girl. 
1. Caecilius vinum et cibum amicis offerebat. C was offering wine and food to the friends. 
2. mercator clamores audivit et celeriter ad forum processit. the merchant heard the noises and proceeded quickly to the forum. 
3. servi cibum Caecilio et Metellae ostendebant. the slaves were showing food to C and M. 
4. post cenam ancilla fabulam hospitibus narravit. After dinner, the maid told a story to the guests. 
5a. puella rogavit: “cur pecuniam mihi non das, pater?” the girl asked: “why are you giving me money, father?”
 b. pater respondit:“pecuniam tibi non do, quod pecuniam non habeo.” the father replied: “I do not give you money, because I do not have money” .
6. senex pecuniam furi mox tradidit, quod perterritus erat. the old man handed over the money to the thief soon, because he was terrified. 
7. Metella in medio horto sedebat et servos inspiciebat. M was sitting in the middle of the garden and inspecting the slaves. 
8. senex iratissimus erat, quod servus cibum equo non dedit. the slave was very angry, because the slave did not give food to the horse. 
Practise sentences on Chapter 10

1.  Write down the meaning of each of these verb forms:

a) laboro; laboramus; laborant. I work, we work, they work. 
b) sedes; sedet; sedetis. you sit, he sits, you (pl) sit
c) curro; currimus; curritis. I run, we run, you (pl) run
d) dormit; dormimus; dormitis. he sleeps, we sleep, you (pl) sleep
1)  vos estis Graeci, nos sumus Romani. you are Greeks, we are Romans.
2)  nos semper laboramus, sed vos estis ignavi. we always work, but you are lazy. 
3a)  frater puellas rogavit: “cur in via statis?” the brother asked the girls: “why are you standing in the street?”
3b)  puellae fratri responderunt: “in via stamus, quod canem spectamus.” the girls replied to their brother: “we are standing in the street, because we are looking at the dog”
4a)  ancilla est pulchra. the maid is pretty. 
4b)  puella est pulchrior quam ancilla. the maid is prettier than the maid. 
4c)  Metella est pulcherrima. M is very pretty. 
5a)  Clemens est fortis. C is strong. 
5b)  Quintus est fortior quam Clemens. Q is stronger than C. 
5c)  Caecilius est fortissimus. C is very strong. 
6)  hic leo est ingentior quam ille. this lion is bigger than that one. 
7)  Metella servos vocabat, quod vinum cupiebat.  servi non responderunt, quod

in villa non erant.  Metella servos diu quaerebat et tandem servos in horto invenit.  

Metella clamavit: “quid in horto facitis, servi ignavi?”  servi erant perterriti et nihil

dixerunt.  Metella iratissima erat et servos pulsavit.

M was calling the slaves, because she wanted wine. the slaves did not respond, because they were not in the house. M was looking for the slaves for a long time and finally found the slaves in the garden. M called: “what are you doing in the garden, you lazy slaves?” the slaves were terrified and said nothing. M was very angry and punched the slaves. 
diu = for a long time;  ignavus = lazy;  tandem = at last;  quid? = what?

Worksheet on CLC Chapter 12

Translate these verbs into English – pay careful attention to the endings.

1. clamabam; clamabat; clamabamus. I was shouting, she was shouting, we were shouting
2. laborabam; laborabas; laborabatis. I was working, you were working, you (pl) were working
3. sedebas; sedebat; sedebant. you were sitting, he was sitting, they were sitting. 
4. emebam; emebamus; emebatis. I was buying, we were buying, you (pl) were buying
5. dormiebas; dormiebat; dormiebamus. you were sleeping, he was sleeping, we were sleeping
6. laudavi; laudavit; laudavistis. I praised, he praised, you praised
7. spectavi; spectavisti; spectaverunt. I watched, you watched (pl), they watched
8. vidit; vidimus; viderunt. he saw, we saw, they saw
9. conspexisti; conspeximus; conspexerunt. you caught sight of, we caught sight of, they caught sight of
10. dormivi; dormivit; dormivistis. I slept, he slept, you (pl) slept
Section B. Translate these sentences into English.

1a) cur fugisti, Clemens? why did you escape, C?
 b) fugi, quod canis magnus me terruit. I fled, because a big dog terrified me/scared me. 
2a) cur per forum festinabatis, servi? why were you hurrying through the forum, slaves?
 b) per forum festinabamus, quod dominum quaerebamus. we were hurrying through the forum, because we were searching for the master. 
3a) vidistine Caecilium in horto, Grumio? did you see C in the garden, G?
 b) minime! Caecilium in villa vidi. no! I saw C in the house. 
4a) epistulamne ad Holconium scripsisti, Metella? Did you write a letter to H, M?
 b) ita vero, epistulam ad Holconium scripsi; tum epistulam servo tradidi; yes indeed, I wrote a letter to H. then I gave the letter to the slave. 
     ille servus epistulam celeriter ad Holconium portavit.

 the slave quickly carried the letter to H. 




ita vero = yes

